
II Nelegislativní akty 

MEZINÁRODNÍ DOHODY  

★ Rozhodnutí Rady (EU) 2016/1062 ze dne 24. května 2016 o uzavření, jménem Evropské unie, 
Dohody mezi Evropskou unií a Liberijskou republikou o partnerství v oblasti udržitelného 
rybolovu a prováděcího protokolu k této dohodě . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 

NAŘÍZENÍ  

★ Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/1063 ze dne 30. června 2016, kterým se po dvou sté 
čtyřicáté sedmé mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých zvláštních 
omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným 
s organizacemi ISIL (Dá'iš) a Al-Kajdá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4  

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/1064 ze dne 30. června 2016 o stanovení paušálních 
dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7 

SMĚRNICE  

★ Směrnice Rady (EU) 2016/1065 ze dne 27. června 2016, kterou se mění směrnice 
2006/112/ES, pokud jde o zacházení s poukazy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9  

České vydání 

Obsah 

CS 

Úřední věstník 
Evropské unie 

Akty, jejichž název není vytištěn tučně, se vztahují ke každodennímu řízení záležitostí v zemědělství a obecně platí po omezenou dobu. 

Názvy všech ostatních aktů jsou vytištěny tučně a předchází jim hvězdička. 

L 177 

Právní předpisy 
Svazek 59 

1. července 2016 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

CS 





II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2016/1062 

ze dne 24. května 2016 

o uzavření, jménem Evropské unie, Dohody mezi Evropskou unií a Liberijskou republikou 
o partnerství v oblasti udržitelného rybolovu a prováděcího protokolu k této dohodě 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 43 ve spojení s čl. 218 odst. 6 druhým 
pododstavcem písm. a) a čl. 218 odst. 7 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na souhlas Evropského parlamentu (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Unie a Liberijská republika sjednaly dohodu o partnerství v oblasti udržitelného rybolovu (dále jen „dohoda“) 
a prováděcí protokol k této dohodě (dále jen „protokol“), kterými se plavidlům Unie udělují rybolovná práva ve 
vodách spadajících pod svrchovanost nebo do pravomoci Liberijské republiky ve věcech rybolovu. 

(2)  Dohoda a protokol byly podepsány v souladu s rozhodnutím Rady (EU) 2015/2312 (2) a jsou prozatímně 
prováděny ode dne 9. prosince 2015. 

(3)  Dohodou se zřizuje smíšený výbor, který sleduje provádění, výklad a uplatňování dohody. Smíšený výbor může 
dále schvalovat určité změny protokolu. Za účelem usnadnění schvalování těchto změn je vhodné zmocnit 
Komisi, aby za stanovených podmínek uvedené změny schvalovala zjednodušeným postupem. 

(4)  Dohoda a protokol by měly být schváleny, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Dohoda mezi Evropskou unií a Liberijskou republikou o partnerství v oblasti udržitelného rybolovu a prováděcí 
protokol k této dohodě se schvalují jménem Unie. 
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(1) Souhlas ze dne 10. května 2016 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku). 
(2) Rozhodnutí Rady (EU) 2015/2312 ze dne 30. listopadu 2015 o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění dohody mezi 

Evropskou unií a Liberijskou republikou o partnerství v oblasti udržitelného rybolovu a prováděcího protokolu k této dohodě 
(Úř. věst. L 328, 12.12.2015, s. 1). 



Článek 2 

Předseda Rady učiní jménem Unie oznámení podle článku 16 dohody a článku 13 protokolu (1). 

Článek 3 

Komise je za podmínek stanovených v příloze tohoto rozhodnutí zmocněna, aby jménem Unie ve smíšeném výboru 
schvalovala změny protokolu. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 24. května 2016. 

Za Radu 

předseda 
A.G. KOENDERS  
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(1) Den vstupu dohody a protokolu v platnost zveřejní generální sekretariát Rady v Úředním věstníku Evropské unie. 



PŘÍLOHA 

Rozsah zmocnění a postup pro stanovení postoje Unie ve smíšeném výboru 

1)  Komise je zmocněna jednat s Liberijskou republikou a ve vhodných případech a při dodržení bodu 3 této přílohy 
dohodnout změny protokolu, pokud jde o tyto otázky: 

a)  přezkum rybolovných práv a souvisejících finančních příspěvků a rozhodnutí o experimentálním rybolovu podle 
článků 6 a 7 protokolu; 

b)  rozhodnutí o podmínkách odvětvové podpory podle článku 4 protokolu; 

c)  rozhodnutí o opatřeních k zajištění udržitelného řízení rybolovných zdrojů podle čl. 5 odst. 5 protokolu; 

d)  rozhodnutí o technických ustanoveních protokolu a jeho přílohy, která spadají do pravomoci smíšeného výboru 
podle čl. 6 odst. 2 protokolu. 

2)  Unie v rámci smíšeného výboru: 

a)  jedná v souladu s cíli Unie v rámci společné rybářské politiky; 

b)  dodržuje závěry Rady ze dne 19. března 2012 ke sdělení o vnější dimenzi společné rybářské politiky; 

c)  prosazuje postoje, které jsou v souladu s příslušnými pravidly přijatými regionálními organizacemi pro řízení 
rybolovu a v rámci společného řízení pobřežními státy. 

3)  Má-li být v průběhu zasedání smíšeného výboru přijato rozhodnutí o změnách protokolu podle bodu 1, učiní se 
nezbytné kroky, aby postoj, jenž má být jménem Unie vyjádřen, zohledňoval nejnovější statistické, biologické a další 
příslušné údaje předané Komisi. 

Za tímto účelem a na základě uvedených údajů předají útvary Komise Radě nebo jejím přípravným orgánům 
k posouzení a schválení dokument obsahující podrobnosti navrhovaného postoje Unie, a to v dostatečném časovém 
předstihu před příslušným zasedáním smíšeného výboru. 

Pokud jde o otázky uvedené v bodu 1 písm. a), schvaluje Rada zamýšlený postoj Unie kvalifikovanou většinou hlasů. 
V ostatních případech se postoj Unie uvedený v podkladovém dokumentu považuje za schválený, ledaže proti němu 
během zasedání přípravného orgánu Rady nebo ve lhůtě 20 dnů od předložení podkladového dokumentu, podle 
toho, která okolnost nastane dříve, vysloví námitku počet členských států rovnající se blokační menšině. V případě 
takové námitky je věc postoupena Radě. 

Nelze-li v průběhu dalších zasedání, a to ani přímo na místě, dosáhnout dohody tak, aby bylo možno v postoji Unie 
zohlednit nové prvky, postoupí se záležitost Radě nebo jejím přípravným orgánům. 

4)  Komise se vyzývá, aby v přiměřené lhůtě učinila veškeré nezbytné kroky navazující na rozhodnutí smíšeného výboru, 
případně včetně zveřejnění příslušného rozhodnutí v Úředním věstníku Evropské unie a předložení návrhů nezbytných 
k provedení uvedeného rozhodnutí.  
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1063 

ze dne 30. června 2016, 

kterým se po dvou sté čtyřicáté sedmé mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých 
zvláštních omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným 

s organizacemi ISIL (Dá'iš) a Al-Kajdá 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 881/2002 ze dne 27. května 2002 o zavedení některých zvláštních omezujících 
opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s organizacemi ISIL (Dá'iš) a Al-Kajdá (1), a zejména 
na čl. 7 odst. 1 písm. a) a čl. 7a odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 obsahuje seznam osob, skupin a subjektů, kterých se týká zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů podle uvedeného nařízení. 

(2)  Dne 24. června 2016 Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN rozhodl o změně devíti záznamů ze seznamu 
osob, skupin a subjektů, na které se vztahuje zmrazení prostředků a hospodářských zdrojů. Příloha I nařízení (ES) 
č. 881/2002 by proto měla být odpovídajícím způsobem aktualizována. 

(3)  V zájmu zajištění účinnosti opatření stanovených tímto nařízením by mělo toto nařízení neprodleně vstoupit 
v platnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 

vedoucí Služby nástrojů zahraniční politiky  
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(1) Úř. věst. L 139, 29.5.2002, s. 9. 



PŘÍLOHA 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění takto:  

1) V oddíle „Fyzické osoby“ se následující záznamy nahrazují tímto: 

a)  „Lionel Dumont (také známý jako a) Jacques Brougere; b) Abu Hamza; c) Di Karlo Antonio; d) Merlin Oliver 
Christian Rene; e) Arfauni Imad Ben Yousset Hamza; f) Imam Ben Yussuf Arfaj; g) Abou Hamza; h) Arfauni Imad; 
i) Bilal; j) Hamza; k) Koumkal; l) Kumkal; m) Merlin; n) Tinet; o) Grubere; p) Dimon). Adresa: Francie. Datum 
narození: 21.1.1971. Místo narození: Roubaix, Francie. Státní příslušnost: francouzská. Další údaje: od května 
2004 ve vazbě ve Francii. Datum označení podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 25.6.2003.“ se nahrazuje tímto: 

„Lionel Dumont (také známý jako a) Jacques Brougere; b) Abu Hamza; c) Di Karlo Antonio; d) Merlin Oliver 
Christian Rene; e) Arfauni Imad Ben Yousset Hamza; f) Imam Ben Yussuf Arfaj; g) Abou Hamza; h) Arfauni Imad; 
i) Bilal; j) Hamza; k) Koumkal; l) Kumkal; m) Merlin; n) Tinet; o) Brugere; p) Dimon). Adresa: Francie. Datum 
narození: 29.1.1971. Místo narození: Roubaix, Francie. Státní příslušnost: francouzská. Další údaje: od května 
2004 ve vazbě ve Francii. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 25.6.2003.“ 

b)  „Emilie Konig. Datum narození: 9.12.1984. Místo narození: Ploemeur, Francie. Státní příslušnost: francouzská. 
Další informace: od roku 2013 se zdržuje v Sýrii. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 
23.9.2014.“ se nahrazuje tímto: 

„Emilie Edwige Konig (také známa jako a) Emilie Samra Konig). Datum narození: 9.12.1984. Místo narození: 
Ploemeur, Francie. Státní příslušnost: francouzská. Číslo pasu: a) 05AT521433 (číslo francouzského pasu 
vydaného dne 30.11.2005 policejní podprefekturou města Lorient, Francie), b) 050456101445 (francouzský 
průkaz totožnosti vydaný dne 19.5.2005 policejní podprefekturou města Lorient, Francie), c) 0205561020089 
(číslo francouzského průkazu totožnosti vydaného dne 30.5.2002 na jméno Emilie Edwige Konig). Další 
informace: od roku 2013 se zdržuje v Sýrii. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 23.9.2014.“ 

c)  „Kevin Guiavarch. Datum narození: 12.3.1993. Místo narození: Paříž, Francie. Státní příslušnost: francouzská. 
Další informace: od roku 2012 se zdržuje v Sýrii. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 
23.9.2014.“ se nahrazuje tímto: 

„Kevin Guiavarch. Datum narození: 12.3.1993. Místo narození: Paříž, Francie. Státní příslušnost: francouzská. 
Další informace: od roku 2012 se zdržuje v Sýrii. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 
23.9.2014.“ 

d)  „Boubaker Ben Habib Ben Al-Hakim (také znám jako a) Boubakeur el-Hakim, b) Boubaker el Hakim, c) Abou al 
Moukatel, d) Abou Mouqatel, e) Abu-Muqatil al-Tunisi). Datum narození: 1.8.1983. Místo narození: Paříž, Francie. 
Adresa: Syrská arabská republika (v září 2015). Státní příslušnost: a) francouzská b) tuniská. Datum zařazení na 
seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 29.9.2015.“ se nahrazuje tímto: 

„Boubaker Ben Habib Ben Al-Hakim (také znám jako a) Boubakeur el-Hakim, b) Boubaker el Hakim, c) Abou al 
Moukatel, d) Abou Mouqatel, e) Abu-Muqatil al-Tunisi, f) El Hakim Boubakeur). Datum narození: 1.8.1983. Místo 
narození: Paříž, Francie. Adresa: Syrská arabská republika (v září 2015). Státní příslušnost: a) francouzská, b) 
tuniská. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 29.9.2015.“ 

e)  „Peter Cherif. Datum narození: 26.8.1982. Místo narození: Paříž, Francie. Adresa: Al Mukalla, provincie 
Hadramawt, Jemen. Státní příslušnost: francouzská. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 
29.9.2015.“ se nahrazuje tímto: 

„Peter Cherif. Datum narození: 26.8.1982. Místo narození: Paříž, 20. obvod, Francie. Adresa: Al Mukalla, 
provincie Hadramawt, Jemen. Státní příslušnost: francouzská. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 
písm. i): 29.9.2015.“ 
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f)  „Maxime Hauchard (také znám jako Abou Abdallah al Faransi). Datum narození: 13.3.1992. Místo narození: 
Normandie, Francie. Adresa: Syrská arabská republika (v září 2015). Státní příslušnost: francouzská. Datum 
zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 29.9.2015.“ se nahrazuje tímto: 

„Maxime Hauchard (také znám jako Abou Abdallah al Faransi). Datum narození: 17.3.1992. Místo narození: Saint 
Aubin les Elbeuf, Normandie, Francie. Adresa: Syrská arabská republika (v září 2015). Státní příslušnost: 
francouzská. Číslo pasu: a) 101127200129 (francouzský průkaz totožnosti vydaný podprefekturou města Bernay, 
Francie, platný do 4.11.2020). Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 29.9.2015.“ 

g)  „Nasir 'Abd-Al-Karim 'Abdullah Al-Wahishi (také znám jako a) Nasir al-Wahishi; b) Abu Basir Nasir al-Wahishi; c) 
Naser Abdel Karim al-Wahishi; d) Nasir Abd al-Karim al-Wuhayshi; e) Abu Basir Nasir Al-Wuhayshi; f) Nasser 
Abdul- karim Abdullah al-Wouhichi; g) Abu Baseer al-Wehaishi; h) Abu Basir Nasser al-Wuhishi; i) Abdul Kareem 
Abdullah Al-Woohaishi; j) Nasser Abdelkarim Saleh Al Wahichi; k) Abu Basir; l) Abu Bashir). Datum narození: a) 
1.10.1976, b) 8.10.1396 (islámský kalendář). Místo narození: Jemen. Státní příslušnost: jemenská. Číslo pasu: 
40483 (jemenský cestovní pas vydaný 5.1.1997). Další informace: a) od roku 2007 vůdce sítě Al-Kajdá v Jemenu 
(AQY); b) od ledna 2009 vůdce Al-Kajdá na Arabském poloostrově působící v Jemenu a Saúdské Arábii; c) 
spojený s hlavním vedením sítě Al-Kajdá; d) tvrdí, že před rokem 2003 byl tajemníkem Usámy bin Ládina 
(zemřel); e) zatčen v Íránu a v roce 2003 vydán Jemenu, kde v roce 2006 z vězení uprchl a k lednu 2010 je stále 
na útěku. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 19.1.2010.“ se nahrazuje tímto: 

„Nasir 'Abd-Al-Karim 'Abdullah Al-Wahishi (také znám jako a) Nasir al-Wahishi; b) Abu Basir Nasir al-Wahishi; c) 
Naser Abdel Karim al-Wahishi; d) Nasir Abd al-Karim al-Wuhayshi; e) Abu Basir Nasir Al-Wuhayshi; f) Nasser 
Abdul- karim Abdullah al-Wouhichi; g) Abu Baseer al-Wehaishi; h) Abu Basir Nasser al-Wuhishi; i) Abdul Kareem 
Abdullah Al-Woohaishi; j) Nasser Abdelkarim Saleh Al Wahichi; k) Abu Basir; l) Abu Bashir). Datum narození: a) 
1.10.1976, b) 8.10.1396 (islámský kalendář). Místo narození: Jemen. Státní příslušnost: jemenská. Číslo pasu: 
40483 (jemenský cestovní pas vydaný 5.1.1997). Další informace: v červnu 2015 údajně zemřel v Jemenu. 
Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 19.1.2010.“ 

h)  „Qasim Yahya Mahdi al-Rimi (také znám jako a) Qasim Al-Rimi, b) Qasim al-Raymi, c) Qassim al-Raymi, d) 
Qasim al-Rami, e) Qasim Yahya Mahdi 'Abd al-Rimi, f) Abu Hurayah al-Sana'ai, g) Abu 'Ammar). Adresa: Jemen. 
Datum narození: 5.6.1978. Místo narození: Sanáa (Jemen). Státní příslušnost: jemenská. Číslo pasu: 00344994 
(jemenský pas vydaný dne 3. července 1999). Datum označení podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 11.5.2010“ se 
nahrazuje tímto: 

„Qasim Mohamed Mahdi al-Rimi (také znám jako a) Qasim Al-Rimi, b) Qasim al-Raymi, c) Qassim al-Raymi, d) 
Qasim al-Rami, e) Qasim Mohammed Mahdi Al Remi, f) Qassim Mohammad Mahdi Al Rimi, g) Qasim Yahya 
Mahdi 'Abd al-Rimi, h) Abu Hurayrah al-Sana'ai, i) Abu 'Ammar, j) Abu Hurayrah). Adresa: Jemen. Datum 
narození: 5.6.1978. Místo narození: obec Raymah, San'á Governorate, Jemen. Státní příslušnost: jemenská. Číslo 
pasu: a) 00344994 (jemenský pas vydaný dne 3.7.1999 v San'á), b) 973406 (jemenský průkaz totožnosti vydaný 
dne 3.7.1996). Další informace: jméno matky: Fatima Muthanna Yahya. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d 
odst. 2 písm. i): 11.5.2010.“  

2) V oddíle „Právnické osoby, skupiny a subjekty“ se následující záznam nahrazuje tímto: 

„Al-Qaida in the Arabian Peninsula (také známa jako a) AQAP; b) Al-Qaida of Jihad Organization in the Arabian 
Peninsula; c) Tanzim Qa'idat al-Jihad fi Jazirat al-Arab; d) Al-Qaida Organization in the Arabian Peninsula; e) Al- 
Qaida in the South Arabian Peninsula; f) Ansar al-Shari'a; g) AAS; h) Al-Qaida in Yemen; i) AQY). Další informace: a) 
umístění: Jemen nebo Saúdská Arábie (2004–2006); b) vznikla v lednu 2009, kdy se Al-Kajdá v Jemenu spojila se 
saúdskoarabskými agenty sítě Al-Kajdá; c) vůdcem Al-Kajdy na Arabském poloostrově je Nasir 'abd-al-Karim 
'Abdullah Al-Wahishi; d) Ansar al-Shari'a byla vytvořena na počátku roku 2011 sítí Al-Kajdá na Arabském 
poloostrově a převzala odpovědnost za četné útoky v Jemenu jak na vládu, tak na civilní cíle. Datum zařazení na 
seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 19.1.2010.“ se nahrazuje tímto: 

„Al-Qaida in the Arabian Peninsula (také známa jako a) AQAP; b) Al-Qaida of Jihad Organization in the Arabian 
Peninsula; c) Tanzim Qa'idat al-Jihad fi Jazirat al-Arab; d) Al-Qaida Organization in the Arabian Peninsula; e) Al- 
Qaida in the South Arabian Peninsula; f) Ansar al-Shari'a; g) AAS; h) Al-Qaida in Yemen; i) AQY). Další informace: 
umístění: Jemen nebo Saúdská Arábie (2004–2006). Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 
19.1.2010.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1064 

ze dne 30. června 2016 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  128,2 

ZZ  128,2 

0709 93 10 TR  135,6 

ZZ  135,6 

0805 50 10 AR  171,1 

CL  198,5 

MA  174,9 

UY  133,2 

ZA  173,5 

ZZ  170,2 

0808 10 80 AR  116,4 

BR  101,9 

CL  139,1 

CN  133,6 

NZ  141,3 

US  161,9 

UY  67,7 

ZA  111,2 

ZZ  121,6 

0809 10 00 TR  225,4 

ZZ  225,4 

0809 29 00 TR  350,8 

ZZ  350,8 

0809 30 10, 0809 30 90 TR  124,7 

ZZ  124,7 

0809 40 05 TR  148,6 

ZZ  148,6 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali­
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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SMĚRNICE 

SMĚRNICE RADY (EU) 2016/1065 

ze dne 27. června 2016, 

kterou se mění směrnice 2006/112/ES, pokud jde o zacházení s poukazy 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 113 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1), 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru (2), 

v souladu se zvláštním legislativním postupem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice Rady 2006/112/ES (3) stanoví pro daň z přidané hodnoty (dále jen „DPH“ nebo „daň“) pravidla týkající 
se okamžiku a místa dodání zboží a poskytnutí služby, základu daně, vzniku daňové povinnosti a nároku na 
odpočet daně. Tato pravidla však nejsou dostatečně jasná a komplexní, aby zajistila jednotnost daňového 
zacházení s plněními, která zahrnují poukazy, což má nežádoucí důsledky pro řádné fungování vnitřního trhu. 

(2)  S cílem zajistit určité a jednotné zacházení a soulad se zásadami uplatňování všeobecné daně ze spotřeby 
v přesném poměru k ceně zboží a služeb, zabránit nesrovnalostem, narušení hospodářské soutěže, dvojímu 
zdanění nebo nezdanění a snížit riziko vyhýbání se daňovým povinnostem je třeba pro uplatňování DPH 
u poukazů přijmout zvláštní pravidla. 

(3)  S ohledem na nová pravidla o místě poskytnutí telekomunikačních služeb, služeb rozhlasového a televizního 
vysílání a elektronicky poskytovaných služeb, která jsou použitelná ode dne 1. ledna 2015, je nutné nalézt 
společné řešení pro poukazy, aby bylo zajištěno, že nebude docházet k nesouladům v souvislosti s poukazy 
poskytovanými mezi členskými státy. Za tímto účelem je nezbytné zavést pravidla, která vyjasní zacházení 
s poukazy z hlediska DPH. 

(4)  Tato pravidla by měla být zaměřena pouze na poukazy, které lze použít k pořízení zboží nebo přijetí služby. 
Neměla by však být zaměřena na nástroje opravňující držitele ke slevě při nákupu zboží nebo služeb, avšak 
neposkytující právo takové zboží nebo služby obdržet. 

(5)  Ustanovení o poukazech by neměla vyvolat žádnou změnu v tom, jak se z hlediska DPH zachází s jízdenkami, 
letenkami, vstupenkami do kin a muzeí, poštovními známkami nebo podobnými doklady. 

(6)  Aby bylo jasně stanoveno, co se pro účely DPH poukazem rozumí, a poukazy byly odlišeny od platebních 
prostředků, je nezbytné poukazy, jež mohou mít fyzickou nebo elektronickou podobu, vymezit a rozpoznat 
jejich základní znaky, zejména charakter nároku spojeného s poukazem a povinnost přijmout jej jako protiplnění 
za dodání zboží nebo poskytnutí služby. 
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(7)  Uplatňování DPH u plnění, která jsou s poukazy spojena, závisí na konkrétních vlastnostech poukazu. Proto je 
nutné rozlišovat různé druhy poukazů a stanovit tyto rozdíly v právních předpisech Unie. 

(8)  Pokud lze zacházení s příslušným dodáním zboží nebo poskytnutím služby z hlediska DPH určit s jistotou již při 
vydání jednoúčelového poukazu, měla by DPH být uplatněna na každý převod, včetně vydání jednoúčelového 
poukazu. Skutečné předání zboží nebo skutečné poskytnutí služby provedené na základě jednoúčelového 
poukazu by se za samostatné plnění považovat nemělo. U víceúčelových poukazů je nezbytné vyjasnit, že by 
DPH měla být uplatněna v okamžiku dodání zboží nebo poskytnutí služby, na něž se poukaz vztahuje. Jakýkoli 
předchozí převod víceúčelových poukazů by tak v této situaci předmětem DPH být neměl. 

(9)  V případě jednoúčelových poukazů, které mají být zdaněny při převodu, a to i při vydání jednoúčelového 
poukazu osobou povinnou k dani, která jedná vlastním jménem, se každý převod, včetně při vydání takového 
poukazu, považuje za dodání zboží nebo poskytnutí služby, na něž se jednoúčelový poukaz vztahuje. Taková 
osoba povinná k dani by v tomto případě musela uplatnit DPH z protiplnění, které za jednoúčelový poukaz 
obdržela, podle článku 73 směrnice 2006/112/ES. Naproti tomu pokud jednoúčelové poukazy vydává nebo 
distribuuje osoba povinná k dani, která jedná jménem jiné osoby, nebyla by tato distribuující osoba povinná 
k dani považována za osobu, která se podílí na příslušném dodání zboží nebo poskytnutí služby. 

(10)  Předmětem DPH by proto byly pouze zprostředkovatelské služby nebo samostatné poskytnutí služeb, například 
distribučních nebo propagačních. Pokud tedy osoba povinná k dani, která nejedná vlastním jménem, obdrží 
samostatné protiplnění na základě převodu poukazu, mělo by toto protiplnění podléhat dani podle běžného 
režimu DPH. 

(11)  Aniž je dotčen článek 73 směrnice 2006/112/ES, měl by v zájmu zajištění správné výše DPH odváděné 
v souvislosti s víceúčelovými poukazy v případech, kdy je DPH za příslušné dodání zboží nebo poskytnutí služby 
uplatněna až v okamžiku čerpání poukazu, dodavatel zboží nebo poskytovatel služby uplatnit DPH na základě 
protiplnění obdrženého za tento víceúčelový poukaz. Není-li výše tohoto protiplnění známa, měl by být základ 
daně roven peněžní hodnotě, uvedené na víceúčelovém poukazu samotném nebo na související dokumentaci, 
snížené o výši DPH vztahující se k danému dodání zboží nebo poskytnutí služeb. Je-li víceúčelový poukaz při 
dodání zboží nebo poskytnutí služeb použit částečně, měl by být základ daně roven odpovídající části protiplnění 
nebo peněžní hodnoty snížené o výši DPH vztahující se k danému dodání zboží nebo poskytnutí služeb. 

(12)  Tato směrnice neupravuje situace, kdy konečný spotřebitel nevyčerpá víceúčelový poukaz během doby jeho 
platnosti a protiplnění obdržené za tento poukaz si ponechá prodávající. 

(13)  Jelikož cílů této směrnice, totiž zjednodušení, modernizace a harmonizace pravidel o DPH týkajících se poukazů, 
nemůže být uspokojivě dosaženo na úrovni členských států, a proto jich může být lépe dosaženo na úrovni Unie, 
může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy o Evropské unii. 
V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje tato směrnice rámec toho, co 
je nezbytné pro dosažení uvedených cílů. 

(14)  Členské státy se v souladu se společným politickým prohlášením členských států a Komise ze dne 28. září 2011 
o informativních dokumentech zavázaly, že v odůvodněných případech doplní oznámení o opatřeních přijatých 
za účelem provedení směrnice ve vnitrostátním právu o jeden či více dokumentů s informacemi o vztahu mezi 
jednotlivými složkami směrnice a příslušnými částmi vnitrostátních nástrojů přijatých za účelem provedení 
směrnice ve vnitrostátním právu. V případě této směrnice považuje zákonodárce předložení těchto dokumentů za 
odůvodněné. 

(15)  Ustanovení o zacházení s poukazy z hlediska DPH by se měla použít pouze u poukazů vydaných po 31. prosinci 
2018 a nejsou jimi být dotčena platnost právních předpisů a jejich výkladu, které dříve přijaly členské státy. 

(16)  Směrnice 2006/112/ES by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 
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PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Směrnice 2006/112/ES se mění takto:  

1) V hlavě IV se doplňuje nová kapitola, která zní: 

„KAPITOLA 5 

Společná ustanovení ke kapitolám 1 a 3 

Článek 30a 

Pro účely této směrnice se rozumí:  

1) „poukazem“ nástroj, se kterým je spojena povinnost přijmout jej jako protiplnění nebo část protiplnění za dodání 
zboží nebo poskytnutí služby a u kterého je na nástroji samotném nebo v související dokumentaci, včetně 
podmínek pro jeho použití, uvedeno zboží, jež má být dodáno, či služba, jež má být poskytnuta, nebo totožnost 
jejich potenciálních dodavatelů či poskytovatelů;  

2) „jednoúčelovým poukazem“ poukaz, u kterého jsou místo dodání zboží nebo poskytnutí služby, na které se 
vztahuje, a DPH splatná za toto zboží nebo tuto službu v okamžiku jeho vydání známy;  

3) „víceúčelovým poukazem“ poukaz jiný než jednoúčelový poukaz. 

Článek 30b 

1. Každý převod jednoúčelového poukazu provedený osobou povinnou k dani vlastním jménem se považuje za 
dodání zboží nebo poskytnutí služby, na něž se poukaz vztahuje. Skutečné předání zboží nebo skutečné poskytnutí 
služby na základě jednoúčelového poukazu přijatého dodavatelem zboží nebo poskytovatelem služby jako 
protiplnění nebo část protiplnění se za samostatné plnění nepovažuje. 

Je-li převod jednoúčelového poukazu proveden osobou povinnou k dani jménem jiné osoby povinné k dani, 
považuje se tento převod za dodání zboží nebo poskytnutí služby, na něž se poukaz vztahuje, provedené touto jinou 
osobou povinnou k dani, jejímž jménem osoba povinná k dani jedná. 

Není-li dodavatelem zboží nebo poskytovatelem služby osoba povinná k dani, která jednoúčelový poukaz vlastním 
jménem vydala, má se přesto za to, že tento dodavatel nebo poskytovatel dodal zboží nebo poskytl službu, na něž se 
poukaz vztahuje, dané osobě povinné k dani. 

2. Skutečné předání zboží nebo skutečné poskytnutí služby na základě víceúčelového poukazu přijatého 
dodavatelem zboží nebo poskytovatelem služby jako protiplnění nebo část protiplnění je předmětem DPH podle 
článku 2, zatímco žádný předchozí převod tohoto víceúčelového poukazu předmětem DPH není. 

Pokud víceúčelový poukaz převádí osoba povinná k dani jiná než osoba povinná k dani uskutečňující plnění, které je 
předmětem DPH podle prvního pododstavce, je předmětem DPH každé poskytnutí služby, kterou lze určit, například 
distribuční nebo propagační služby.“  

2) Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 73a 

Aniž je dotčen článek 73, je při dodání zboží nebo poskytnutí služby uskutečněném na základě víceúčelového 
poukazu základ daně roven protiplnění zaplacenému za poukaz nebo, není-li výše tohoto protiplnění známa, 
peněžní hodnotě uvedené na víceúčelovém poukazu samotném nebo na související dokumentaci, snížené o výši DPH 
vztahující se k danému dodání zboží nebo poskytnutí služby.“ 
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3) V hlavě XV se vkládá nová kapitola, která zní: 

„KAPITOLA 2a 

Přechodná opatření pro uplatňování nových právních ustanovení 

Článek 410a 

Články 30a, 30b a 73a se použijí pouze na poukazy vydané po 31. prosinci 2018. 

Článek 410b 

Do 31. prosince 2022 předloží Komise na základě informací získaných od členských států Evropskému parlamentu 
a Radě hodnotící zprávu o používání ustanovení této směrnice, pokud jde o zacházení s poukazy z hlediska DPH, 
zejména s ohledem na definici poukazů, na pravidla pro DPH týkající se zdanění poukazů v distribučním řetězci a na 
nevyčerpané poukazy; tuto zprávu podle potřeby doplní vhodným návrhem na změnu příslušných pravidel.“ 

Článek 2 

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 
31. prosince 2018. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění. 

Použijí tyto předpisy ode dne 1. ledna 2019. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, která přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice. 

Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Lucemburku dne 27. června 2016. 

Za Radu 

předseda 
M.H.P. VAN DAM  
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